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Ce document est destiné aux utilisateurs des pompes à vide 
LEMCOM souhaitant réaliser une première installation. Vous y 
retrouverez les informations nécessaires à l’intégration méca-
nique des pompes, ainsi que les caractéristiques d’alimentation 
pneumatique.

I - FONCTIONNEMENT
Les pompes à vide LEMCOM fonctionnent en “ASC” : Air Saving 
Control. Une fois le vide établi, le module ne consomme plus pour 
maintenir le vide. L’économie d’énergie ainsi réalisée est un pro-
grès-clef. Voici comment il est obtenu.

A- Le cycle automatique “Air Saving Control”
L’abaque A distingue les 3 étapes du cycle. Exemple avec un 
module LEMC--X--S (sur ce module, l’électrovanne ➋ est 
Normalement Fermée (NF)).
1- Saisie de pièce
Le régulateur de pression* ➊ alimente à 3,5 bar l’électrovanne 
“vide” ➋. Le signal v  de commande du vide démarre le cycle en 
pilotant ➋ qui alimente le venturi ➌. Le vide ainsi généré saisit la 
pièce. À 65% de vide, le vacuostat ➏ génère le signal “prise de 
pièce” r qui autorise l’étape suivante.

2- Opérations sur pièces maintenues par le vide
Les opérations sur la pièce (transfert, usinage…) ont alors lieu. 
Lorsque le vide atteint le seuil L2 (75%), l’alimentation du venturi 
est automatiquement coupée par l’électrovanne ➋  la consom-
mation devient nulle. La pièce reste maintenue par le vide V, 
conservé par la fermeture du clapet ➎. Des micro-fuites peuvent 
faire lentement chuter le niveau de vide. À chaque fois qu’il redes-
cend à L2-h2 (65%), une brève reprise de génération de vide est 
enclenchée pour revenir à L2 (75%).

3- Dépose de pièce
En fin d’opération, la dépose est commandée. L’électrovanne “souf-
flage” ➑, pilotée par le signal b de commande du soufflage génère 
un jet d’air via le réglage de débit ➒, qui souffle la pièce pour une 
dépose rapide.

B- Auto-adaptation du cycle “Air Saving Control”
L’abaque B montre comment le module adapte le cycle en fonction 
des réalités de production : fuites dues aux pièces, aux ventouses…
 - Ici, le cycle 1 traite une pièce étanche et se déroule en “ASC”, 

avec l’économie d’énergie optimum.
 - Par contre, au cycle 2 se présente une pièce poreuse d’où des 

fuites entraînant des reprises de vide successives en battement. 
L’anomalie est automatiquement détectée et le fonctionnement 
continue, mais sans “ASC”. Un signal “Défaut ASC” est alors 
émis et affiché, et la production continue.

 - le cycle 3 illustre le retour automatique au fonctionnement en 
“ASC” dès que les fuites sont éliminées : pièce étanche, mainte-
nance du circuit de vide, …

Le module LEMCOM assure donc l’économie maximum d’énergie, 
sans créer de contrainte pour autant et sans jamais interrompre le 
fonctionnement.

Instructions détaillées de câblage, paramétrage de la pompe 
à vide, configuration de la communication (EtherNet/IP et 
PROFINET), mappage des données d’Entrées/Sorties :
 Télécharger le Quick Start Guide et le Manuel d’utilisation 
sur https://doc.coval.com/lemcom/

This document is intended for users of LEMCOM vacuum pumps 
who want to perform their first installation. It includes the informa-
tion required to mechanically integrate the pumps as well as the 
pneumatic supply characteristics.

I - OPERATING PROCEDURE
The LEMCOM vacuum pumps operate with “ASC”: Air Saving 
Control. Once vacuum is established, no more air consumption to 
hold the product. The resulting energy saving is a key progress. 
Here is how it is obtained.

A- The "Air Saving Control" automatic cycle
The A diagram presents the 3 steps of the cycle. Example with 
module LEMC--X--S (On this module, the solenoid valve ➋ is 
Normally Closed (NC)).
1- Product gripping
Pressure regulator* ➊ supplies 3.5 bar to the "vacuum" solenoid 
valve ➋. Vacuum signal v  starts the cycle by piloting valve ➋ 
that feeds venturi ➌. The generated vacuum grips the product. At 
65% vac., vacuum sensor ➏ generates the "product gripped" r  
signal that authorizes next step.

2- Operations on vacuum gripped product
The operations on the product (transfer, machining…) will start. 
When vacuum reaches threshold L2 (75%), the pressure supply 
to the venturi is automatically stopped by solenoid valve ➋  no 
more consumption. The product remains gripped by vacuum V that 
is preserved, due to the closing of poppet ➎. Micro-leaks may lead 
to the decrease in vacuum level. Each time it goes below L2-h2 
(65%), the vacuum level is regenerated to L2 (75%) thanks to a 
brief pressure supply to the venturi.

3- Product release
At the end of operations, release is ordered. "Blow-off" solenoid 
valve ➑, piloted by blow-off signal b, generates an air jet that 
blows off the product for a fast release. The blow-off flow can be 
adjusted using the flow regulator ➒.

B- "Air Saving Control" cycle self-adaptation
The B diagram shows how the module adapts the cycle to fit to 
the production realities: leaks due to products, to vacuum pads…
 - Here, cycle 1 deals with an air tight product under the influence 

of "ASC", resulting in optimum energy savings..
 - At cycle 2 however, the porous product generates leaks that pro-

voke repeated intermittent vacuum regeneration. The anomaly is 
automatically detected, and the cycle goes on but without "ASC. 
An "ASC fault" signal is then emitted and displayed, and pro-
duction goes on.

 - Cycle 3 illustrates the automatic return to the "ASC" cycle as 
soon as leaks are eliminated: air tight products, vacuum circuit 
maintenance…

The LEMCOM module thus provides the maximum energy saving, 
without any limitations to the performance and functioning of the 
overall production system.

Questo documento è destinato agli utilizzatori delle pompe per vuoto 
LEMCOM che si apprestano a realizzare un primo montaggio. Esso 
contiene le informazioni necessarie all'integrazione meccanica del-
le pompe, nonché le caratteristiche di alimentazione pneumatica.

I - FUNZIONAMENTO
Le pompe per vuoto LEMCOM sono dotate di “ASC”: Air Saving 
Control. Raggiunto il grado di vuoto desiderato, il consumo di aria 
compressa si azzera. Questo permette notevoli risparmi energetici.

A- Ciclo automatico “Air Saving Control”
Il grafico A illustra le 3 fasi del ciclo. Esempio con un modulo 
LEMC--X--S (modello con elettrovalvola ➋ normalmente chiusa 
(NF).
1- Presa del pezzo
Il regolatore di pressione * ➊ alimenta a 3,5 bar l’elettrovalvola 
“vuoto” ➋. Il segnale v  di comando del vuoto, avvia il ciclo atti-
vando ➋ che alimenta il venturi ➌. Il vuoto generato fa prendere 
il pezzo. Al raggiungimento del 65% di vuoto il vacuostato ➏ attiva 
il segnale "presenza pezzo" r  che permette di passare alla fase 
successiva.

2- Ciclo operativo su pezzi mantenuti tramite il vuoto
Il ciclo operativo sul pezzo (spostamento, lavorazione, ...) può 
proseguire. Quando il vuoto raggiungela soglia L2 (75%), l'alimen-
tazione del venturi è automaticamente interrotta dall'elettrovalvola 
➋  il consumo si azzera. Il pezzo viene mantenuto in posizione 
grazie al vuoto V, controllato dalla chiusura della valvola di non 
ritorno ➎. Micro perdite possono fare lentamente scendere il grado 
di vuoto. Quando scende a L2-h2 (65%), la pompa a vuoto viene 
riattivata per il tempo necessario a riportarlo a L2 (75%).

3- Rilascio del pezzo
Al termine del ciclo operativo, il rilascio del pezzo è avviato. Il se-
gnale b comanda l'elettrovalvola "soffio" ➑, e avvia un flusso 
d'aria che, tramite l'impostazione della portata del soffio ➒, im-
mette aria sul pezzo per un rilascio rapido.

B- Adattabilità del ciclo “Air Saving Control”
Il grafico B illustra come il modulo adatta il ciclo secondo le realtà di 
produzione: perdite dovute ai pezzi, alle ventose, …
 - Il ciclo 1 prevede la manipolazione di un prodotto a tenuta stagna 

e si svolge con il sistema ASC, con il minimo consumo ener-
getico.

 - Invece, per il ciclo 2, viene lavorato un pezzo poroso con per-
dite che provocano successivi e oscillanti ripristini del vuoto. 
L'anomalia è automaticamente rilevata e il modulo continua a 
funzionare, ma senza ASC. Viene generato un segnale di avviso 
"assenza ASC" e il ciclo continua.

 - Il ciclo 3 illustra come l’ASC si riattivi automaticamente quando 
vengono eliminate le perdite (prodotto a tenuta, eseguita manu-
tenzione al circuito del vuoto, …).

In questo modo il LEMCOM permette il massimo risparmio energe-
tico, senza costrizioni e interruzioni della produzione.

Este documento está destinado a los usuarios de bombas de 
vacío LEMCOM que deseen realizar una primera instalación. 
Usted encontrará las informaciones necesarias a la integración 
mecánica de las bombas de vacío, así como las características 
de la alimentación neumática.

1-FUNCIONAMIENTO
Las bombas de vacío LEMCOM funcionan sin «ASC» (Air Saving 
Control). Una vez el alcanzado el nivel de vacío, el módulo deja 
de consumir para mantener el vacío. El ahorro energético así 
obtenido es un progreso clave. He aquí como lo obtenemos.

A- Ciclo automatico “Air Saving Control”
El gráfico A detalla las 3 etapas del ciclo. Ejemplo con un modulo 
LEMC--X--S (En este modulo, la electroválvula ➋ es normal-
mente cerrada NC).
1- Agarre de la pieza
El regulador de presión* ➊ alimenta a 3,5 bar la electroválvula 
"vacío" ➋. La señal v  del mando de vacío inicia el ciclo pilo-
tando ➋ que alimenta el venturi ➌. El vacío así generado agarra 
la pieza. Al llegar al 65% del vacío, el vacuostato ➏ genera el 
señal "toma de pieza" r  que autoriza la siguiente etapa.

2- Operaciones sobre pieza mantenida por el vacío
Las operaciones sobre la pieza (transfer, mecanización…) tienen 
entonces lugar. Cuando el vacío alcanza el valor L2 (75%), la 
alimentación del vénturi esta automáticamente desconectada 
por la electroválvula ➋  el consumo se vuelve nulo. La pieza 
sigue mantenida por el vacío V, debido a la válvula antiretorno 
➎. Micro fugas pueden lentamente hacer caer el nivel de vacío. 
A cada vez que baja del L2-h2 (65%), una breve generación de 
vacío lo devuelve al L2 (75%).

3- Suelta de pieza
Al final de la operación, la suelta de pieza esta pilotada. La elec-
troválvula «soplado» ➑, pilotada por la señal b del mando de 
soplado genera un flujo de aire que, vía la regulación del caudal 
➒, sopla la pieza para una suelta rápida.

B- Auto adaptación del ciclo «Air Saving Control»
El gráfico B muestra como el módulo adapta el ciclo en función 
a las realidades de la producción: fugas debidas a las piezas, a 
las ventosas…
 - Aquí, el ciclo 1 trata una pieza estanca y se realiza en «ASC», 

con ahorro energético óptimo.
 - Al opuesto, en el ciclo 2 una pieza porosa se presenta ge-

nerando fugas provocando retomas de vacío sucesivas en 
vaivén. La anomalía se detecta automáticamente y el fun-
cionamiento sigue, pero sin «ASC». Una señal «fallo ASC» es 
emitida y visualizada, y la producción prosigue.

 - El ciclo 3 ilustra el retorno automático al funcionamiento en 
«ASC» en cuanto las fugas están eliminadas: pieza estanca, 
mantenimiento del circuito de vacío…

El modulo LEMCOM asegura efectivamente el ahorro energético, 
sin generar contratiempos y por tanto sin jamas interrumpir el 
funcionamiento.

Das vorliegende Dokument richtet sich an Nutzer von LEMCOM-
Vakuumpumpen, die eine Erstinstallation vornehmen möchten. Es enthält 
alle erforderlichen Informationen für die mechanische Integration der 
Pumpen sowie ihre Eigenschaften hinsichtlich der Druckluftversorgung.

I - BETRIEB
Die LEMCOM-Vakuumpumpen funktionieren in „ASC“: Air Saving 
Control. Sobald das Vakuum hergestellt ist, verbraucht das Modul 
nicht weiter, um das Vakuum aufrecht zu erhalten. Die derart erzielte 
Energieeinsparung ist ein wesentlicher Fortschritt. Und so wird sie erzielt.

A- Der automatische Air Saving Control-Zyklus
Das Nomogramm A zeigt die 3 Schritte des Zyklus. Beispiel mit 
einem LEMC--X--S Modul (hier ist das Steuerventil ➋ normal 
geschlossen NC).
1- Werkstückaufnahme
Der Druckregler* ➊ versorgt das „Vakuum“-Magnetventil ➋. 
Das Signal v  zum Steuern des Vakuums startet den Zyklus unter 
Steuern von ➋, das das Venturi ➌ versorgt. Das dabei erzeug-
te Vakuum erfasst das Werkstück. Bei 65 % Vakuum erzeugt der 
Vakuumschalter ➏ das Signal r  „Werkstückaufnahme“, das den 
nächsten Schritt erlaubt.

2- Vorgänge an den vom Vakuum gehaltenen Werkstücken
Die Vorgänge an dem Werkstück (Transfer, Bearbeitung,…) finden 
jetzt statt. Wenn das Vakuum die Schwelle L2 (75%) erreicht, wird 
die Versorgung des Venturis vom Magnetventil ➋ unterbrochen 
und der Verbrauch sinkt auf null. Das Werkstück wird weiterhin vom 
Vakuum V gehalten, das durch das Schließen der Klappe ➎ auf-
recht erhalten bleibt. Mikrolecks können das Niveau des Vakuums 
langsam absinken lassen. Jedes Mal, wenn das Vakuum auf L2-h2 
(65%) sinkt, wird eine kurze Vakuumerzeugung ausgelöst, um auf 
L2 (75 %) zurückzukehren.
3- Werkstückablegen
Am Ende des Vorgangs wird das Ablegen angesteuert. Das 
Magnetventil „Abblasen“ ➑, das vom Signal b der Abblassteuerung 
gesteuert wird, erzeugt einen Luftstrahl, der das Werkstück für ein 
schnelles Ablegen über die Durchflusseinstellung ➒ abbläst.

B- Automatische Anpassung des
     Air Saving Control-Zyklus
Das Nomogramm B zeigt, wie das Modul den Zyklus in Abhängigkeit 
von den Produktionsgegebenheiten anpasst: Lecks auf Grund der 
Werkstücke, der Saugnäpfe,…
 - Hier verarbeitet der Zyklus 1 ein dichtes Werkstück und läuft in 

„ASC“ mit optimaler Energieeinsparung ab.
 - Im Zyklus 2 hingegen, kommt ein poröses Werkstück an, des-

sen Lecks aufeinander folgende „schlagende“ Verbesserungen 
des Vakuums auslösen. Diese Anomalie wird automatisch er-
kannt und der Betrieb wird fortgesetzt, allerdings ohne „ASC“. 
Ein Signal „Ohne ASC“ wird ausgegeben und angezeigt, die 
Produktion wird fortgesetzt.

 - Der 3. Zyklus veranschaulicht die automatische Rückkehr zum 
„ASC“-Betrieb, sobald die Lecks eliminiert sind: das Werkstück 
ist dicht, der Vakuumkreislauf wird aufrecht erhalten, …

Das LEMCOM-Modul stellt daher die maximale Energieeinsparung 
sicher, ohne irgendwelche Zwänge aufzuerlegen und ohne den 
Betrieb jemals zu unterbrechen.

II - REPÉRER VOTRE MODULE
Afin de répondre à tous les besoins, la gamme LEMCOM comporte 
des modules autonomes et des modules en îlot, chacun d’eux pou-
vant être à commande de vide par électrovanne NF ou NO.  Pour 
une mise en œuvre efficace de votre module avec la présente ins-
truction de service, il convient de repérer votre modèle dans la 
gamme, à l’aide de sa référence.

A- MODULES AUTONOMES
1- LEMC--X--S
Sur ce module, l’électrovanne ➋ est Normalement Fermée (NF). En 
cas de coupure électrique, le vide n’est plus généré.
2- LEMC--X--V
Sur ce module, l’électrovanne ➋ est Normalement Ouverte (NO). 
En cas de coupure électrique, le vide continue d’être généré pour 
maintenir la pièce : sécurité de maintien.

Ces deux modules sont commandés par le même signal v  en pro-
venance de la commande de l’installation. En effet, pour la version 
NO, l’inversion du signal en v  est interne au produit.

B- MODULES EN ÎLOTS
Tous les modules autonomes décrits ci-dessus ont aussi une ver-
sion associable en îlot : LEMC--X-----GB.
Les îlots standard (B2 à B9) sont fournis assemblés : exemple ci-
contre LEMC--X-----GB3, îlot de 3 modules.
Les îlots sur-mesure, comportant différents modules LEMCOM, 
sont fournis séparés, avec le jeu d’extrémités (LEMSETA) néces-
saire à leur assemblage sur site, selon les besoins de l’application.
Chaque module en îlot est alimenté par le commun de pression tra-
versant tout l’îlot (voir schéma).

C- PROTOCOLE
 � LEMC--X---Y2 : Module "Maître" EtherNet/IP
 � LEMC--X---P2 : Module "Maître" PROFINET
 � LEMC--X---Z2 : Module "Esclave"

Note : 1 module "maître" contrôle de 1 à 15 esclaves.

II- INDENTIFICAR SU MÓDULO
Con el objetivo de responder a sus necesidades, la gama 
LEMCOM incluye módulos autónomos y en grupo, pudiendo ele-
gir con cada uno de ellos el control de vacío por electroválvula 
«NC» o «NA». Para una eficaz puesta en servicio del módulo, 
es necesario, mediante las presentes instrucciones, averiguar su 
modelo dentro de la gama, con ayuda de la referencia.

A- MÓDULOS AUTÓNOMOS
1- LEMC--X--S
Con este módulo, la electroválvula ➋ esta Normalmente Cerrada 
(NC). En caso de corte de suministro eléctrico, el vacío ya no se 
genera.
2- LEMC--X--V
Con este módulo, la electroválvula ➋ esta Normalmente Abierta 
(NA). En caso de corte de suministro eléctrico, el vacío sigue ge-
nerándose para mantener la pieza: seguridad de agarre.

Estos dos modulos están pilotados por la misma señal v  del 
mando de la instalación. En efecto, para la versión «NA», la inver-
sión de la señal v  está interna en el producto.

B- MÓDULOS EN GRUPOS
Todos los modelos autónomos descritos arriba tiene también una 
versión asociable en grupo: LEMC--X-----GB.
Los módulos estándar (B2 a B9) se entregan ensamblados. Ver 
ejemplo de la figura de la izquierda LEMC--X-----GB3, grupo 
de 3 módulos.
Los grupos a medida, incluyen diferentes módulos LEMCOM, los 
cuales se proporcionan por separado, junto con un juego de ex-
tremidades (LEMSETA) necesarios para su ensamblado in situ, 
según las necesidades de aplicación.
Cada módulo en grupo está alimentado por el aire comprimido 
común que atraviesa todo el grupo (ver esquema).

C- PROTOCOLO
 � LEMC--X---Y2 : módulo «maestro» EtherNet/IP
 � LEMC--X---P2 : módulo «maestro» PROFINET
 � LEMC--X---Z2 : módulo «esclavo»

Nota : 1 módulo «maestro» controla de 1 a 15 esclavos.

II - IDENTIFYING YOUR MODULE
In order to answer to all needs, the LEMCOM range includes stand-
alone and island modules, each of them with a vacuum solenoid 
valve either NC or NO. For an efficient installation of your module 
with the current operating instructions, it is necessary to identify 
your module with the help of its specific reference.

A- STAND-ALONE MODULES
1- LEMC--X--S
On this module, solenoid valve ➋ is Normally Closed (NC). In case 
of electrical cut-off, the vacuum generation stops.
2- LEMC--X--V
On this module, solenoid valve ➋ is Normally Open (NO). In case 
of electrical cut-off, the vacuum generation goes on to hold the 
product: positive security.

These 2 modules are controlled by the same v  signal provided by 
the installation control. In fact, for the NO version, the inversion of 
the signal to v  is internal to the product.

B- ISLAND MODULES
All standalone modules described above also come in a version that 
can be assembled in an island: LEMC--X-----GB.
Standard islands (B2 to B9) are supplied factory-assembled: exam-
ple on left LEMC--X-----GB3, 3-module island.
Custom-made islands, which include different types of LEMCOM 
modules, are supplied separately along with the set of end plates 
(LEMSETA) required for assembling them onsite, according to the 
requirements of the application.
Each island module is fed by the common pressure supply that runs 
through the entire island (see figure).

C- PROTOCOL
 � LEMC--X---Y2: EtherNet/IP master module
 � LEMC--X---P2: PROFINET master module
 � LEMC--X---Z2: Secondary module

Note : One "master" module controls up to 15 secondary modules.

II - AUSWAHL DES RICHTIGEN MODULS
Um jede Art von Bedarf zu decken, weist die Produktreihe von 
LEMAX autonome und Inselmodule auf, die jeweils eine Steuerung 
des Vakuums mit Normalerweise Geschlossenem (NF) und 
Normalerweise Offenem (NO) Magnetventil haben. Um Ihr Modul 
anhand der vorliegenden Anweisungen effizient zu nutzen, müssen 
Sie in der Produktreihe anhand seiner Bezeichnung das passende 
Modul ausfindig machen.

A- AUTONOME MODULE
1- LEMC--X--S
Bei diesem Modul ist das Magnetventil ➋ Normalerweise 
Geschlossen (NC). Bei Stromausfall wird kein Vakuum mehr erzeugt.
2- LEMC--X--V
Bei diesem Modul ist das Magnetventil ➋ Normalerweise Offen 
(NO). Bei Stromausfall wird das Vakuum weiterhin erzeugt, um das 
Werkstück zu halten: Sicherheitshalten.

Diese zwei Module werden von ein und demselben Signal v   
gesteuert, das von der Steuerung der Anlage kommt. Für das NO-
Modell erfolgt die Umkehrung des Signals in v  produktintern.

B- INSELMODULE
Alle oben beschriebenen autonomen Module gibt es auch in einer 
Inselversion: LEMC--X-----GB.
Wenn alle Inselmodule identisch sind, wird die Insel zusammen-
gebaut geliefert: Gegenüberstehend das Modul LEMC--X-----GB3, 
eine Insel, die aus 3 identischen Modulen besteht.
Gehören die Module zu unterschiedlichen Typen, werden sie 
einzeln geliefert, jedes mit einem Satz von Endteilen, die für ihr 
Zusammenbauen vor Ort in Abhängigkeit von den Erfordernissen 
der Anlage nötig sind. Jedes Inselmodul wird von der gemeinsamen 
Druckversorgung, die die ganze Insel durchquert, versorgt (siehe 
Skizze).

C- PROTOKOLL
 � LEMC--X---Y2: Master-Modul EtherNet/IP
 � LEMC--X---P2: Master-Modul PROFINET
 � LEMC--X---Z2: Slave-Modul

Hinweis: 1 Master-Modul kontrolliert bis zu 15 Slave-Module.

II - IDENTIFICAZIONE DEL MODULO
Per soddisfare tutte le esigenze operative, la gamma LEMCOM è 
composta da moduli indipendenti ed isole componibili, ciascuno 
con la possibilità di avere il comando per il vuoto tramite elettroval-
vola NC o NO. Per un’installazione corretta del modulo con queste 
istruzioni di servizio, la prima operazione consiste nell’identificarlo 
correttamente, con l’ausilio del suo codice di riferimento.

A- MODULI INDIPENDENTI
1- LEMC--X--S
Questi moduli hanno l'elettrovalvola ➋ normalmente chiusa (NC). 
 In caso di interruzione dell’alimentazione elettrica l’aspirazione 
si interrompe.
2- LEMC--X--V
Questi moduli hanno l'elettrovalvola ➋ normalmente aperta (NO). 
 In caso di interruzione dell’alimentazione elettrica l’aspirazione 
continua, garantendo il trattenimento del pezzo.

Entrambe le versioni sono comandate dallo stesso segnale v  pro-
veniente dal comando del montaggio.  Nella versione NO questo 
viene invertito internamente.

B- ISOLE COMPONIBILI
Tutti i moduli autonomi descritti sopra sono disponibili in versione 
adatta alla composizione di isole: LEMC--X-----GB.
Le isole standard (da B2 a B9) sono fornite già assemblate: come 
l'esempio qui a fianco di LEMC--X-----GB3, isola in 3 moduli.
Le isole su misura, che comportano diversi moduli LEMCOM, sono 
fornite separatamente, insieme ai terminali che servono per il loro 
completamento sul sito, secondo le necessità di applicazione.
All’interno dell’isola, ogni modulo è alimentato dalla connessione 
con una pressione interna comune che la attraversa completamen-
te (vedi schema).

C- PROTOCOLLO
 � LEMC--X---Y2: modulo master EtherNet/IP
 � LEMC--X---P2: modulo master PROFINET
 � LEMC--X---Z2: modulo slave

Nota: 1 modulo master controlla da 1 a 15 moduli slave.

III - IMPLANTATION
A- MODULES AUTONOMES
Choix entre 3 types d'implantation :
1- Fixation à plat
 - 2 vis traversantes Ø 4 mm, avec larges rondelles sous têtes.

2- Fixation en façade
 - Visser sur le module la plaque LEMFIXA, avec les 4 vis ➊ 

fournies.
 - Fixation par 2 vis Ø 4 mm.

3- Fixation sur rail DIN
 - Visser sur le module la plaque LEMFIXB, avec les 4 vis ➊ 

fournies.
 - Clipper le module sur le rail DIN de 35mm, grâce au clip équi-

pant la plaque LEMFIXB.

Important
Pour des temps de réponse courts et une consommation mini-
mum, implanter le module au plus près des ventouses.

B- MODULES EN ÎLOT

1- Îlots assemblés
 - Les îlots standard (B2 à B9) sont fournis assemblés, prêts à être 

implantés, raccordés et connectés.

2- Assemblage d'un îlot
 - Les modules sont disposés dans l'îlot en fonction des besoins 

de l'installation.
 - L'assemblage se fait par simple vissage d'un module sur l'autre, 

à l'aide d'un tournevis Torx T8 et de l'utilisation d'un jeu d'extré-
mités LEMSETA (illustration).

3- Fixation d'un îlot en façade
 - 2 vis traversantes Ø 4 mm.

4- Fixation d'un îlot sur rail DIN
 - Le jeu de fixation LEMFIXC comporte 2 vis et 2 clips pour équi-

per chacune des extrémités de l'îlot. L'îlot se clippe alors sur le 
profilé DIN.

III - MOUNTING
A- STAND-ALONE MODULES
Mounting options: 3 types
1- Mounting from side
 - 2 protruding screws 4mm Dia. with large washers.

2- Mounting from front
 - install the fixing plate LEMFIXA with 4 screws ➊ furnished with 

product.
 - Mount with 2 screws 4 mm Dia.

3- Mounting over a DIN rail
 - Fix the plate LEMFIXB on the module with the 4 screws ➊ fur-

nished with the product.
 - Clip on the module over the 35 mm DIN rail, with the plate 

LEMFIXB clip.

Important
For short response times and minimum consumption install the 
module close to suction pads.

B- ISLAND MODULES

1- Pre-assembled island
 - Standard islands (B2 to B9) are supplied factory-assembled, 

ready to be installed and connected.

2- Assembling an island
 - The modules are placed in the island according to the require-

ments of the installation.
 - Assembly is achieved by simply screwing each module to an-

other using a T8 Torx screw driver and a LEMSETA end plate set 
(see illustration).

3- Island mounting from front
 - 2 protruding screws 4mm Dia.

4- Island mounting over a DIN rail
 - Fixing set LEMFIXC provides 2 screws and 2 clips to equip each 

island end. The island may then be clipped over the DIN rail.

III - ANORDNUNG
A- AUTONOME MODULE
Auswahl aus 3 Anordnungstypen:
1- Befestigung von der Seite
 - 2 durchgehende Schrauben Ø 4 mm mit breiten Unterlegscheiben 

unter den Köpfen.

2- Befestigung von vorn
 - Das Modul mit den 4 mitgelieferten Schrauben ➊ auf die 

LEMFIXA Platte schrauben.
 - Befestigung mit 2 Schrauben Ø 4 mm.

3- Befestigung auf DIN-Schiene
 - Das Modul mit den 4 mitgelieferten Schrauben ➊ auf die 

LEMFIXB Platte schrauben.
 - Das Modul mit dem Clip der Platte LEMFIXB auf die Schiene zu 

35 mm clipsen.

Wichtig
Für kurze Reaktionszeiten und einen minimalen Verbrauch, ord-
net man das Modul möglichst nahe an den Saugnäpfen an.

B- INSELMODULE

1- Zusammengebaute Inseln
 - Standard-Inseln (B2 bis B9) werden zusammengebaut geliefert, 

zum Einbauen, Verbinden und Anschließen bereit.

2- Zusammenbauen einer Insel
 - Die Module werden in Abhängigkeit von den Erfordernissen der 

Anlage in Inseln angeordnet.
 - Das Zusammenbauen erfolgt durch einfaches Schrauben eines 

Moduls auf das andere, mit einem Schraubendreher Torx T8 und 
unter Verwendung eines LEMSETA-Endteilesatzes (Abbildung).

3- Befestigen einer Insel von vorn
 - mit 2 durchgehenden Schrauben Ø 4 mm.

4- Befestigung einer Insel auf DIN-Schiene
 - Der Befestigungsbausatz LEMFIXC besteht aus 2 Schrauben und 

2 Clips, um jedes der Enden der Insel auszustatten. Die Insel wird 
auf das DIN-Profil geclipst.

III - FISSAGGIO
A- MODULI INDIPENDENTI
Scelta tra 3 differenti metodi:
1- Montaggio laterale
 - 2 viti M4 passanti, con rondelle larghe.

2- Montaggio frontale
 - Avvitare la piastra LEMFIXA sul modulo con le 4 viti ➊ in 

dotazione.
 - Fissare con 2 viti M4.

3- Montaggio su barra DIN
 - Avvitare la piastra LEMFIXB sul modulo con le 4 viti ➊ in 

dotazione.
 - Agganciare la clip, di cui è fornita la LEMFIXB, su barra DIN da 

35 mm.

Importante
Per ridurre il tempo di risposta ed il consumo di aria, installare i 
moduli in prossimità delle ventose.

B- ISOLE COMPONIBILI

1- Isole assemblate
 - Le isole standard (da B2 a B9) sono fornite già assemblate, pron-

te ad essere fissate, allacciate e collegate.

2- Assemblaggio dell’isola
 - I moduli sono posizionati all’interno dell’isola secondo necessità.
 - L’assemblaggio si esegue avvitando tra loro i moduli, utilizzando 

un giravite Torx T8 e terminali LEMSETA (vedi figura).

3- Montaggio frontale dell'isola
 - 2 viti M4 passanti.

4- Montaggio dell'isola su barra DIN
 - L’accessorio LEMFIXC è composto da 2 clip e 2 viti, una per ogni 

terminale. Dopo l’installazione l’isola può essere agganciata su 
barra DIN da 35 mm.

III- IMPLANTACIÓN
A- MÓDULOS AUTÓNOMOS
Elección entre 3 tipos de implantación:
1- Fijación lateral
 - 2 tornillos Ø 4mm, con arandelas anchas.

2- Fijación frontal
 - Atornillar al módulo la placa LEMFIXA, con 4 tornillos ➊ 

provistos.
 - Fijación con 2 tornillos Ø 4mm.

3- Fijación sobre rail DIN
 - Atornillar sobre el módulo la placa LEMFIXB, con los 4 torni-

llos ➊ provistos.
 - Montar el módulo sobre el rail DIN de 35mm, gracias al clip 

de la placa LEMFIXB.

Importante
Para conseguir tiempos de respuesta cortos y un consumo mí-
nimo, implantar el modulo lo mas cerca posible de las ventosas.

B- MÓDULOS EN GRUPO

1- Grupos ensamblados
 - Los grupos estándar (B2 a b9) se entregan ensamblados, lis-

tos para ser implantados.

2- Ensamblaje de un grupo
 - Los módulos se montan en grupo en función de las necesida-

des de la instalación.
 - El ensamblaje se realiza sencillamente atornillando un módulo 

sobre otro, con la ayuda de un destornillador Torx T8 junto con 
un juego de extremidades LEMSETA (ver ilustración).

3- Fijación frontal de un grupo
 - 2 tornillos Ø 4 mm.

4- Fijación de un grupo sobre rail DIN
 - El juego de fijación LEMFIXC comporta 2 tornillos y 2 clips para 

equipar cada una de las extremidades del grupo. El grupo se 
engancha sobre el perfil DIN.

IV - RACCORDEMENTS
A- RACCORDEMENT ALIMENTATION PRESSION
 - Air non lubrifié, filtré 5 microns, selon norme IS0 8573-1:2010 

[4:5:4].

1- Modules autonomes
 - Connexion instantanée pour tube Ø 6 mm (A).
 - Pression du réseau : P = 4,5 à 7 bar.
 - Pression dynamique mini : P = 4,5 bar.

2- Îlots
 - Raccordement sur orifice taraudé G1/8"-F (A), d'un côté de l'îlot 

ou des deux, selon le nombre de modules actifs simultanément 
et leur puissance : buses Ø 1 mm, 1,2 mm ou 1,4 mm.
Suivre les indications du tableau ci-contre.

 - Pression de préférence détendue à 4 bar pour économie d'éner-
gie et silence (les modules associés n'ont pas de détendeur 
intégré).

B- RACCORDEMENT CIRCUIT VIDE
Pour un fonctionnement "Air Saving Control" satisfaisant, le circuit 
vide doit être étanche de manière durable. S'il y a des mouvements 
du tube par rapport au module, un raccord à coiffe vissée (illustra-
tion) est recommandé.
 voir catalogue COVAL, choix de raccords pour tubes dxD = 
4x6mm, 6x8mm et 8x10mm.

Important
Pour des temps de réponse courts et une consommation mini-
mum, un volume à vider réduit est à rechercher.
À cette fin, le module étant implanté au plus près des ventouses, 
veiller à ce que la longueur L du tube les reliant au module soit 
la plus courte possible.

Note : protection du module
- Tamis d'entrée du vide

Intégré à l'orifice B, un tamis de 200 µ protège le module en stop-
pant les particules abrasives (sable…).

- Filtre additionnel éventuel sur circuit de vide
Dans les rares cas de poussières fines en ambiance humide, un 
filtre approprié évitera tout colmatage interne :
 voir catalogue COVAL, "filtres pour circuits de vide".

IV - TUBE CONNECTIONS
A- CONNECTION FOR PRESSURE SUPPLY
 - Non lubricated air, filtered 5 microns relevant to ISO 8573-

1:2010 [4:5:4] standard.

1- Stand-alone modules
 - Push fitting for 6 mm OD tube (A).
 - Network pressure : P = 4.5 to 7 bar.
 - Mini dynamic pressure : P = 4.5 bar.

2- Islands
 - Side connection on threaded port G1/8"-F (A), on one or both is-

land ends, depending upon simultaneously active number and 
size of units: nozzle ID 1.0 mm, 1.2 mm or 1.4 mm.
Follow recommendations in table on left.

 - Pressure preferably regulated to 4 bar for energy savings and 
noise free performance (modules stacked into an island do not 
have any integrated regulator).

B- VACUUM CIRCUIT CONNECTION
For an optimum performance with "Air saving control" it's a must 
to maintain the airtightness of the vacuum network at all times. If 
there is movement of the vacuum tube with respect to the module, 
a compresssion fitting (illustration) is recommended to assure an 
air-tight connection.
 see COVAL catalog, choice of fittings for tubes dxD= 4x6 mm, 
6x8 mm, 8x10 mm.

Important
For short response times and minimum consumption it is ad-
vised to reduce the volume to be evacuated.
While doing this, the module is installed closed to the suction 
pads and the length L of the tube connecting the suction pads is 
as short as possible.

Note: module's protection
- Vacuum entry sieve

A 200 µ sieve, integrated in port B, protects the module by stop-
ping any abrasive particle (sand…).

- Possible additional filter on vacuum circuit
In the rare cases of thin dust in wet environment, an adequate fil-
ter will prevent any clogging:
 see COVAL catalog, "vacuum circuit filters".

IV - CONEXIONES
A- CONEXIÓN ALIMENTACIÓN PRESIÓN
 - Aire no lubrificado, filtrado 5 micrones, según norma ISO 

8573-1:2010 [4:5:4].

1- Módulos autónomos
 - Conexión instantánea por tubo Ø 6 mm (A).
 - Presión de red: P = 4,5 a 7 bar.
 - Presión dinámica mínima: P = 4,5 bar.

2-Grupos
 - Unión sobre orificio tarado G1/8"-F (F=Hembra) (A), a un lado 

del grupo o de los dos, según el numeró de módulos activos 
simultáneamente y de sus potencias: toberas Ø 1 mm, 1,2 
mm o 1,4 mm.
Seguir las instrucciones de la tabla que figura a continuación.

 - Presión preferentemente a 4 bar por ahorro energético y si-
lencio (los módulos asociados no tienen descompresor 
integrado).

B- UNIÓN CIRCUITO VACÍO
Para un funcionamiento «Air Saving Control» satisfactorio, el cir-
cuito de vacío debe de ser estanco de forma duradera. Si se 
produce un movimiento del tubo en relación al modulo, una 
unión con un racor de rosca (ilustración) se recomienda.
 ver catalogo COVAL, elección de racor para tubos dxD = 4x6, 
6x8mm y 8x10mm.

Importante
Para tiempos de respuesta cortos y un consumo mínimo, se 
tiene que conseguir un volumen de vacío reducido.
Con este fin, el modulo tiene que ser implantado lo mas cer-
cano a las ventosas, vigilar en que la longitud L del tubo de las 
ventosas al modulo sea la mas corta posible.

Nota: protección del módulo
- Filtro en la entrada de vacío

Integrado en el orificio B, un filtro de 200 µ protege el módulo 
deteniendo las partículas abrasivas (polvo,...).

- Filtros adicionales eventuales en el circuito de vacío
En los raros casos de polvo fino en ambientes húmedos, un fil-
tro adecuado evitará cualquier obstrucción interna:
 Ver catálogo COVAL, "filtros para circuitos de vacío".

IV - CONNESSIONI PNEUMATICHE
A- ARIA COMPRESSA
 - Aria non lubrificata, filtrazione 5 micron secondo norma ISO 

8573-1:2010 [4:5:4].

1- Moduli indipendenti
 - Raccordo rapido per tubo 6 mm (A).
 - Pressione di lavoro: P = 4.5 – 7 bar.
 - Pressione dinamica minima: P = 4.5 bar.

2- Isole componibili
 - Raccordo su ingresso filettato G1/8"-F (A), da un lato dell'isola o 

da due, in funzione del numero di moduli attivi simultaneamente 
e della loro potenza: ugelli Ø 1 mm, 1,2 mm o 1,4 mm.
Seguire le indicazioni della tabella a fianco.

 - Pressione regolata a 4 bar per risparmio energetico e riduzione 
del rumore (i moduli delle isole non sono dotati di regolatore di 
pressione integrato).

B- ALLACCIAMENTO CIRCUITO DEL VUOTO
Per un funzionamento ottimale in modalità ASC il circuito del vuoto 
deve essere perfettamente a tenuta stagna.
In caso di movimenti relativi tra il modulo ed il tubo è raccomandato 
l’utilizzo di raccordi a calzamento (come da illustrazione).
 Vedi catalogo COVAL per la scelta dei raccordi per i tubi dxD = 
4x6mm, 6x8mm e 8x10mm.

Importante
Per ridurre il tempo di risposta ed il consumo di aria è consiglia-
bile ridurre il volume del circuito.
Per questo motivo è consigliato installare il modulo in prossimità 
delle ventose, riducendo al minimo possibile la lunghezza L del-
la tubazione che le allaccia al modulo.

Nota: protezione del modulo
- Filtro d'ingresso del vuoto

Un rete da 200 micron, integrata all’interno della porta B, protegge 
il modulo impedendo l’ingresso di particelle abrasive (sabbia …).

- Filtro del vuoto addizionale su circuito del vuoto
In caso di presenza di polveri sottili in ambiente umido, un filtro 
del vuoto adeguato previene l’intasamento:
 vedi catalogo COVAL, “filtri per circuiti del vuoto”.

IV - ANSCHLÜSSE
A- ANSCHLUSS DER DRUCKVERSORGUNG
 - Druckluft gefiltert 5 µm, nicht geölt,  nach IS0 8573-1:2010 

[4:5:4]

1- Autonome Module
 - Schnellkupplung für Schlauch Ø 6 mm (A).
 - Druck des Netzes: P = 4.5 bis 7 bar.
 - Min. Staudruck: P = 4.5 bar.

2- Inseln
 - Anschluss an Gewindeöffnung  G1/8"-F (A), auf einer oder auf 

beiden Seiten der Insel, in Abhängigkeit von der Anzahl der 
gleichzeitig aktiven Module und von ihrer Leistung : Düsen Ø 1 
mm, 1,2 mm oder 1,4 mm.
Die Anweisungen der links stehenden Tabelle einhalten.

 - Druck vorzugsweise zum Energiesparen und für ruhigen Betrieb 
auf 4 bar entspannt (die vereinten Module haben keinen integ-
rierten Druckminderer).

B- ANSCHLUSS AN VAKUUMKREISLAUF
Für einen zufriedenstellenden „Air Saving Control“, muss der 
Vakuumkreislauf dauerhaft dicht sein. Wenn sich der Schlauch in 
Bezug zum Modul bewegt, wird ein Anschluss mit geschraubter 
Kappe (Abbildung) empfohlen.
 Siehe COVAL-Katalog, Auswahl der Schlauchanschlüsse dxD = 
4x6 mm, 6x8 mm und 8x10 mm.

Wichtig
Für kurze Reaktionszeiten und einen minimalen Verbrauch, ord-
net man das Modul möglichst nahe an den Saugnäpfen an. Dazu 
und weil das Modul möglichst nahe an den Saugnäpfen ange-
ordnet wird, muss dafür gesorgt werden, dass die Länge L des 
Schlauches, das sie mit dem Modul verbindet, möglichst kurz 
gehalten wird.

Hinweis: Schutz des Moduls
- Siebfilter am Eingang des Vakuums

In die Öffnung B ist ein Siebfilter zu 200 µ eingebaut, um das Modul 
zu schützen und scheuernde Partikel aufzufangen (Sand usw.).

- Eventuell zusätzlicher Filter auf dem Vakuumkreislauf
In seltenen Fällen, wenn feiner Staub in feuchter Umgebung vor-
liegt, vermeidet ein entsprechender Filter ein internes Verstopfen:
 siehe Katalog COVAL „Filter für Vakuumkreisläufe“.

* : le régulateur de pression ➊ est disponible uniquement sur 
les modules autonomes.

* : The pressure regulator ➊ is included on standalone modules 
only. *: il regolatore di pressione ➊ è disponibile unicamente sui mo-

duli indipendenti.
*: el regulador de presión ➊ está disponible únicamente en 
los módulos autónomos.

*: Der Druckregler ➊ ist nur für die autonomen Module verfügbar.
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1

To find the detailed instructions for the wiring, the vacuum 
pump setting, the communication configuration ( EtherNet and 
PROFINET), the mapping of the output/ input data :
 Download the Quick Start Guide and the instruction ma-
nual on https://doc.coval.com/lemcom/

Detaillierte Installationsanweisung, Konfiguration der Vaku-
umpumpe, Kommunikationskonfiguration (EtherNet/IP und 
PROFINET), Zuordnung der Eingangs-/Ausgangsdaten:  La-
den Sie sich den Quick Start Guide und das Benutzerhandbuch 
unter https://doc.coval.com/lemcom/ herunter

Istruzioni dettagliate di cablaggio , della configurazione del-
la pompa per vuoto, della configurazione della comunicazione 
(EtherNet / IP e PROFINET), mappatura dei dati I / O:
 Scaricare Quick Start Guide e il manuale di istruzioni su
https://doc.coval.com/lemcom/

Para instrucciones detalladas del cableado, configuración 
de la bomba de vacío, configuración de la comunicación 
(EtherNet/IP y PROFINET), mapeado de los datos de entradas/
salidas:  Descarguese el Quick Start Guide y el manual 
de usuario en https://doc.coval.com/lemcom/
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V - CONNEXIONS ÉLECTRIQUES
La pompe à vide LEMCOM nécessite l'utilisation de blocs 
d'alimentation avec Très Basse Tension de Protection (= PELV-
Protective Extra Low Voltage, en anglais) et avec une isolation de 
la tension d'alimentation selon selon la norme EN60204.

A- Instructions de câblage
La connexion du réseau de terrain se fait sur un des 2 ports de 
communication en façade du module maître (connecteurs M8 
mâle, se reporter au Quick Start Guide).
Raccorder le “bus COVAL” à l'aide des ponts de jonction fournis ou 
d'un câble femelle M8/M8 pour les modules distants.
L'alimentation 24 V CC est raccordée au connecteur arrière du 
dernier module secondaire de l'îlot (ou au connecteur arrière du 
module maître s'il est utilisé en tant que LEMCOM autonome).

Placer impérativement la terminaison de fin de bus COVAL (cordon 
M8 mâle / M8 femelle de 20cm fourni) entre le connecteur arrière 
du dernier module esclave et le câble d'alimentation électrique.

B- Consommation
La structure LEMCOM implique que tous les générateurs de vide 
connectés les uns aux autres sur le bus COVAL sont alimentés en 
courant par la même source d'énergie. Il convient de tenir compte 
du tableau de consommation lors du calcul de la puissance et de 
l'intensité du courant d'alimentation requis.

V - ELECTRICAL CONNECTIONS
The LEMCOM vacuum pump must be used with power supply 
units that provide a Protective Extra Low Voltage (PELV) and with 
an isolation of the supply voltage according to EN60204.

A- Wiring instructions
Factory fieldbus is connected to either one of the 2 front ports of the 
Master module (male M8 connectors, refer to Quick Start Guide).
Connect the “Coval bus” using the provided bridge connectors or 
M8/M8 female cable for remote modules.
24V DC power supply is connected to the back connector of the last 
secondary module of the island (or to the back connector of master 
module if used as standalone LEMCOM).

In installations with secondary modules, it is necessary to terminate 
the COVAL bus (male M8/M8 female cable provided with islands). 
The cable must be placed between the rear connector of the last 
secondary module and the power supply cable.

B- Consumption
The LEMCOM structure implies that all vacuum generators con-
nected together on the COVAL bus are electrically supplied by 
the same power source. The consumption table (B) must be ref-
erenced when the required power supply wattage and amperage 
is calculated.

V - CONEXIONES ELÉCTRICAS
La bomba de vacío LEMCOM necesita el uso de blo-
ques de alimentación de muy baja tensión de protección 
(= PELV - Protective Extra Low Voltage en inglés), junto con 
un aislamiento de tensión de alimentación, según establece 
la norma EN60204.

A- Instrucciones de cableado
La conexión del bus de comunicación se realiza sobre los puertos 
de comunicación en la parte superior del modula maestro (conec-
tores M8 machos, mas indicaciones en la Quick Start Guide).
Unir el bus COVAL con la ayuda de los puentes suministrados o de 
un cable hembra M8/M8 para los modulos separados.
La alimentación 24 VCC es conectada al ultimo conector del ulti-
mo modulo secundario del grupo o del maestro si solo se utiliza 
una unidad.
Conectar imperativamente la terminación final de bus COVAL (ca-
ble M8 macho/ M8 hembra de 20cm suministrado) entre el ultimo 
conector del ultimo modulo y el cable de alimentación eléctrica.

B- Consumo electrico
La estructura LEMCOM implica que todos los generadores de 
vacío conectados los unos con los otros por le bus COVAL son 
alimentados eléctricamente por la misma fuente de corriente. Es 
conveniente tener en cuenta la tabla de consumos para calcu-
lar el consumo eléctrico del conjunto y de la intensidad necesaria 
requerida según la cantidad de generadores conectados.

V - CONNESSIONI ELETTRICHE
La pompa per vuoto LEMCOM richiede l'impiego di configurazi-
oni di alimentazione a bassissima tensione di protezione (= PELV 
- Protective Extra Low Voltage in inglese) e con un isolamento 
della tensione di alimentazione secondo EN60204.

A- Istruzioni di allaccio
Il bus di campo fornito si allaccia ad una delle 2 porte nella par-
te frontale del modulo master (connettore M8 maschio, riferirsi alla 
Quick Start Guide).
Allacciare il "bus COVAL" tramite ponti di giunzioni in dotazione o di 
un cavo femmina M8/M8 per i moduli distanti.
L'alimentazione 24 CC è allacciata al connettore posteriore dell'ul-
timo modulo subordinato dell'isola (o al connettore posteriore del 
modulo master se usato come LEMCOM indipendente).

Posizionare obbligatoriamente la terminazione del bus COVAL (cavo 
M8 maschio/ M8 femmina di 20 cm fornito) tra il connettore in fon-
do all'ultimo modulo slave e il cavo di alimentazione elettrica.

B- Consumo
La struttura LEMCOM implica che ciascun generatore di vuoto col-
legato agli altri sul bus COVAL sia alimentato dalla corrente della 
stessa fonte di energia. Conviene considerare la tabella dei con-
sumi per il calcolo della potenza e dell'intensità della corrente di 
alimentazione richiesta.

V - ELEKTROANSCHLÜSSE
Die LEMCOM-Vakuumpumpe erfordert die Verwendung von 
Schutzkleinspannung (= PELV - Protective Extra Low Voltage) 
und eine sichere Trennung von der Versorgungsspannung nach 
EN60204.

A- Verkabelung
Die mitgelieferte Feldbus-Anbindung ist an einen der beiden Ports 
auf der Vorderseite des Master-Moduls anzuschließen (M8-Stecker, 
siehe Quick Start Guide).
Verbinden Sie den COVAL-Bus unter Einsatz der mitgelieferten Steck-
brücken oder eines M8/M8-Kabels mit Buchse für dezentrale Module.
Der 24V DC-Netzstecker wird an der Anschlussbuchse auf der 
Rückseite des letzten Sekundärmoduls der Insel angeschlossen 
(oder an der Anschlussbuchse auf der Rückseite des Mastermo-
duls, wenn dieses als isoliertes LEMCOM-Modul eingesetzt wird).
Schließen Sie unbedingt den Coval-Bus mit einem Abschlusswider-
stand (Kabel M8 Außengewinde / M8 Innengewinde, 20 cm langes 
Kabel mitgeliefert) zwischen den Steckverbindern des letzten Slave 
Moduls und der Stromversorgung an.

B- Energieverbrauch
Die LEMCOM-Struktur ist so ausgelegt, dass alle über den 
COVAL- Bus miteinander verbundenen Vakuumerzeuger über die-
selbe Energiequelle versorgt werden. Bei der Berechnung der 
erforderlichen Stromversorgung (Wattleistung und Amperezahl) ist 
die Verbrauchstabelle zu berücksichtigen.

VI - CONFIGURATIONS ET ACCESSOIRES
Le LEMCOM s’appuie sur une architecture produit innovante :

 � Le module "maître" gère la communication sur le bus de terrain, 
assure la gestion des modules "esclaves" et est une pompe à 
vide à part entière. Ses deux ports de communication permettent 
une continuité du bus de terrain.

 � Les modules "esclaves" sont interconnectés au module "maître" 
par l’intermédiaire du Bus COVAL.

La liaison entre le module "maître" et les modules "esclaves" est 
assurée par un cavalier de liaison M8 dans le cas d’une configura-
tion en îlot ou par un câble standard M8/M8 pour les configurations 
basées sur des modules déportés.

➊ Câble Ethernet blindé Cat 5 : M8, femelle, droit, 4 pôles - 
RJ45, mâle, droit, 8 pôles - convient pour chaîne porte-câble

 �CDM8RJ45L2 : longueur 2 m.
 �CDM8RJ45L5 : longueur 5 m.
 �CDM8RJ45L10 : longueur 10 m.

➋ Câble Ethernet blindé Cat 5 : M8, femelle, droit, 4 pôles, 
aux deux extrémités – convient pour chaîne porte-câble

 � 80003053 : longueur 1 m.

➌ Cavalier de liaison « bus COVAL »
 � 80001231

➍ Terminaison de « bus COVAL » 120 Ω : M8, femelle, droit, 4 
pôles - M8, mâle, droit, 4 pôles

80002303 : longueur 0,2 m.

Le bus COVAL est basé sur une 
architecture CAN et nécessite 
l’ajout d’une terminaison de fin 
de bus pour garantir une parfaite communication entre les mo-
dules "esclaves" et le "maître". Celle-ci est matérialisée par un 
câble M8 mâle/M8 femelle intégrant une résistance de fin de 
ligne de 120 Ω. Il doit être intégré sur le dernier "esclave" du 
bus COVAL, entre le connecteur arrière du produit et l’alimenta-
tion électrique 24V CC.
L’utilisation d’un module "maître" seul ne nécessite pas l’utilisa-
tion de cette terminaison.

Un module "maître" contrôle de 1 à 15 modules esclaves.

➎ Câble d’alimentation : M8, femelle, droit, 4-pin - sortie fils
 �CDM8 : longueur 2 m.
 �CDM8N : longueur 0,5 m.

➏ Câble « bus COVAL » M8/M8 : M8, femelle, droit, 4 pôles - 
M8, femelle, droit, 4 pôles

 �CDM8FFL05 : longueur 0.5 m.
 �CDM8FFL1 : longueur 1 m.
 �CDM8FFL2 : longueur 2 m.
 �CDM8FFL4 : longueur 4 m.

Autres longueurs disponibles sur demande.

VI - CONFIGURATIONS AND ACCESSORIES
LEMCOM is based on an innovative product architecture:

 � The master module manages the fieldbus communication, han-
dles secondary module management and is an all-inclusive 
vacuum pump. Its two communication ports ensure the conti-
nuity of the fieldbus.

 � The secondary modules are interconnected with the master 
module via the COVAL bus.

The link between the master module and the secondary modules 
is handled by a M8 bridge in island configurations or by a standard 
M8/M8 cable for configurations based on remote modules.

➊ Cat 5 shielded Ethernet cable: M8, straight, female, 4-pin 
- RJ45, straight, male, 8-pin - suitable for drag chain use

 �CDM8RJ45L2: length 2 m.
 �CDM8RJ45L5: length 5 m.
 �CDM8RJ45L10: length 10 m.

➋ Cat 5 shielded Ethernet cable: M8, straight, female, 4-pin, 
on both ends – suitable for drag chain use

 � 80003053: length 1 m.

➌ “COVAL bus” bridge connector
 � 80001231

➍ 120 Ω “COVAL bus” termination: M8, straight, female, 4-pin 
- M8, plug, male, 4-pin

 � 80002303: length 0.2 m.

The COVAL bus is based on a 
CAN architecture and requires 
the addition of a bus termina-
tor to ensure proper communication between the secondary and 
master modules.
It takes the form of an M8 male/M8 female cable that includes 
a 120 Ω line termination resistor. It must be integrated on the 
last secondary of the COVAL bus, between the module’s rear 
connector and the 24 V DC power supply.
When using a stand-alone master module, this terminator is not 
required.

One “master” module controls up to 15 secondary modules.

➎ Power supply cable: M8, straight, female, 4-pin - open end
 �CDM8: length 2 m.
 �CDM8N: length 0.5 m.

➏ M8/M8 “COVAL bus” cable: M8, straight, female, 4-pin - 
M8, straight, female, 4-pin

 �CDM8FFL05: length 0.5 m.
 �CDM8FFL1: length 1 m.
 �CDM8FFL2: length 2 m.
 �CDM8FFL4: length 4 m.

Other lengths available upon request.

VI - IMPOSTAZIONI E ACCESSORI
Il LEMCOM si basa su un'architettura innovativa:

 � Il modulo master gestisce la comunicazione sul bus di campo, 
assicura la gestione dei moduli slave ed è una pompa per vuoto 
completa. Le due porte di comunicazione permettono una conti-
nuità del bus di campo.

 � I moduli slave sono interconnessi al modulo master tramite il 
Bus COVAL.

Il collegamento tra il modulo master e i moduli slave è assicurato 
da una piastrina di collegamento M8 se si tratta di una configura-
zione a isola o da un cavo standard M8/M8 delle configurazioni 
basate su moduli mobili.

➊ Cavo Ethernet schermato Cat 5: M8, femmina, dritto, a 4 poli 
- RJ45, maschio, dritto, a 8 poli - adatto per catena portacavi

 �CDM8RJ45L2: lunghezza 2 m.
 �CDM8RJ45L5: lunghezza 5 m.
 �CDM8RJ45L10: lunghezza 10 m.

➋ Cavo Ethernet schermato Cat. 5: M8, femmina, dritto, a 4 
poli, ad entrambe le estremità – adatto per catena portacavi

 � 80003053: lunghezza 1 m.

➌ Piastrina di collegamento „bus COVAL“
 � 80001231

➍ Terminale „bus COVAL“ 120 Ω: M8, femmina, dritto, a 4 poli 
- M8, maschio, dritto, a 4 poli

 � 80002303: lunghezza 0.2 m.

l bus COVAL si basa su un'ar-
chitettura CAN e necessita 
l'aggiunta di un raccordo di fine 
bus per garantire una perfetta comunicazione tra i moduli sla-
ve e il master.
Il raccordo in questione è composto da un cavo M8 maschio/
M8 femmina che integra una resistenza di fine linea da 120 Ω. 
Deve essere integrato sull'ultimo modulo slave del bus COVAL, 
tra il connettore posteriore del prodotto e l'alimentazione elettri-
ca 24V CC. L’impiego di un unico modulo master non comporta 
l'uso di detto raccordo.

1 modulo master controlla da 1 a 15 moduli slave.

➎ Cavo di alimentazione: M8, femmina, dritto, a 4 poli - usci-
ta fili

 �CDM8: lunghezza 2 m.
 �CDM8N: lunghezza 0.5 m.

➏ Cavo „bus COVAL“ M8/M8: M8, femmina, dritto, a 4 poli - 
M8, femmina, dritto, a 4 poli

 �CDM8FFL05: lunghezza 0.5 m.
 �CDM8FFL1: lunghezza 1 m.
 �CDM8FFL2: lunghezza 2 m.
 �CDM8FFL4: lunghezza 4 m.

Altre lunghezze disponibili su richiesta.

VI - CONFIGURACIONES Y ACCESORIOS
La bomba de vacío LEMCOM se fundamenta en una arquitectu-
ra innovadora del producto:

 � El módulo «maestro» gestiona la comunicación sobre el bus de 
campo, asegura la gestión de los módulos «esclavos» y es una 
bomba de vacío totalmente integrada. Sus dos puertos de co-
municación permiten la continuidad del bus de campo.

 � Los módulos «esclavos» están interconectados al módulo 
«maestro» por medio del Bus COVAL.

El enlace entre el módulo «maestro» y los módulos «esclavos» 
queda asegurado por un elemento de unión M8 (en el caso de 
una configuración en grupo) o por un cable estándar M8/M8 
para las configuraciones basadas en módulos remotos.

➊ Cable Ethernet blindado Cat. 5: M8, hembra, derecho, 4 
polos - RJ45, macho, derecho, 8 polos - apto para cade-
na portacables

 �CDM8RJ45L2: longitud 2 m.
 �CDM8RJ45L5: longitud 5 m.
 �CDM8RJ45L10: longitud 10 m.

➋ Cable Ethernet blindado Cat. 5: M8, hembra, derecho, 4 po-
los, en los dos extremos - apto para cadena portacables

 � 80003053: longitud 1 m.

➌ Elemento de unión “bus COVAL”
 � 80001231

➍ Terminación de “bus COVAL” 120 Ω: M8, hembra, dere-
cho, 4 polos - M8, macho, derecho, 4 polos

 � 80002303: longitud 0.2 m.

El bus COVAL esta basado 
sobre una arquitectura CAN 
y necesita la ayuda de una 
terminación de fin de bus para garantizar una perfecta comu-
nicación entre modulos esclavos y el maestro.
Esto se materializa mediante un cable M8 macho/M8 hem-
bra, que integra una resistencia de 120 +*. El debe estar 
conectado en el ultimo esclavo del bus COVAL, entre el ulti-
mo conector de 24VCC.
La utilización de un solo modulo maestro no necesita de la co-
nexión de este cable.

1 módulo «maestro» controla de 1 a 15 esclavos.

➎ Cable de alimentación: M8, hembra, derecho, 4 polos - 
salida de cables

 �CDM8: longitud 2 m.
 �CDM8N: longitud 0.5 m.

➏ Cable “bus COVAL” M8/M8: M8, hembra, derecho, 4 polos - 
M8, hembra, derecho, 4 polos

 �CDM8FFL05: longitud 0.5 m.
 �CDM8FFL1: longitud 1 m.
 �CDM8FFL2: longitud 2 m.
 �CDM8FFL4: longitud 4 m.

Otras longitudes por encargo.

VI - KONFIGURATION UND ZUBEHÖR
Die LEMCOM-Module sind auf einer innovativen Produkte-
Architektur aufgebaut:

 � Das Master-Modul verwaltet die Kommunikation über Feldbus, 
gewährleistet die Steuerung der Slave-Module und ist gle-
ichzeitig selbst eine eigenständige Vakuumpumpe. Seine 
zwei Kommunikationsports sorgen für durchgehende 
Feldbusübertragung.

 � Die Slave-Module sind über den COVAL-Bus mit dem Master-
Modul zusammengeschaltet.

Die Verbindung zwischen dem Master-Modul und den Slave-
Modulen erfolgt über eine M8-Steckbrücke bei einer Insel-Montage 
und über ein Standard-Kabel M8/M8 für Montagen mit dezentralen 
Modulen.

➊ Ethernet-Kabel geschirmt - Kat. 5: M8 mit Buch-
se, gerade, 4-polig - RJ45 mit Stecker, gerade, 8-polig 
- schleppkettentauglich

 �CDM8RJ45L2: Länge 2 m.
 �CDM8RJ45L5: Länge 5 m.
 �CDM8RJ45L10: Länge 10 m.

➋ Ethernet-Kabel geschirmt - Kat. 5: M8 mit Buchse, gerade, 
4-polig, auf beiden Seiten – schleppkettentauglich

 � 80003053: Länge 1 m.

➌ Steckbrücke für COVAL-Bus.
 � 80001231

➍ COVAL-Abschlussbus, 120 Ω: M8 mit Buchse, gerade, 
4-polig - M8 mit Stecker, gerade, 4-polig

 � 80002303: Länge 0.2 m.

Der COVAL-Bus basiert auf 
einer CAN-Architektur und er-
fordert das Hinzufügen eines 
Busabschlusses für eine perfekte Signalübertragung zwischen 
den Slave-Modulen und dem Mastermodul.
Dieser erfolgt über eine Steckverbindung mit M8-Stecker und 
M8-Buchse mit integriertem Abschlusswiderstand von 120 Ω.  
Er muss am letzten Slave-Modul des COVAL-Busses eingebaut 
werden, zwischen der Buchse auf der Rückseite des Produktes 
und dem 24 V DC-Netzstecker.
Die Verwendung eines Master-Moduls ohne weitere Module er-
fordert keinen Einbau eines solchen Abschlusses.

1 Master-Modul kontrolliert bis zu 15 Slave-Module.

➎ Stromversorgungskabel: M8 mit Buchse, gerade, 4-polig - 
freies Leitungsende

 �CDM8: Länge 2 m.
 �CDM8N: Länge 0.5 m.

➏ M8/M8-Kabel für COVAL-Bus: M8 mit Buchse, gerade, 
4-polig - M8 mit Buchse, gerade, 4-polig

 �CDM8FFL05: Länge 0.5 m.
 �CDM8FFL1: Länge 1 m.
 �CDM8FFL2: Länge 2 m.
 �CDM8FFL4: Länge 4 m.

Andere Längen auf Anfrage.

VII - RAPPEL DES CARACTÉRISTIQUES

Caractéristiques générales
 � Alimentation : air non lubrifié, filtré 5 microns, selon norme IS0 
8573-1:2010 [4:5:4].

 � Pression d'utilisation : de 4,5 à 7 bar.
 � Pression dynamique mini : - module autonome : P = 4,5 bar.

 - modules en îlot : 4 bar.
 � Soufflage : réglable en débit : - version autonome : P = 3,5 bar.

 - version en îlot : P réseau.
 � Vide maxi : 85%.
 � Débit aspiré : de 29 à 92 Nl/min.
 � Consommation d'air : de 44 à 90 Nl/min en fonctionnement 
"sans ASC".

 � Silencieux non colmatable intégré.
 � Niveau sonore : environ 68 dBA "sans ASC". 0 dBA avec ASC.
 � Indice de protection : IP65.
 � Fréquence maxi d'utilisation : 4 Hz.
 � Endurance : 30 millions de cycles.
 � Poids : 150 g.
 � Température d'utilisation : de 0 à 50°C.
 � Matières : PA 6-6 15%FV, laiton, aluminium, NBR.
 � Connecteurs M8 mâles, 4 pôles.

Autoréactivité
 � Surveillance permanente du niveau de fuite : abandon ou retour 
automatique en fonctionnement ASC.

Électronique intégrée
 � Alimentation 24 V CC (régulée ± 10 % ).
 � Consommation électrique : "maître" < 150 mA, "esclave" < 100 
mA, dont 30 mA (0,7W) par pilote de vide et soufflage.

 � Plage de mesure : 0 à 99 % de vide.
 � Précision de mesure : ±1,5 % de la plage, compensée en 
température.

 � Ports de communication protégés contre les inversions de 
câblage et de polarité.

Caractéristiques de service
Paramétrages

 � Seuils de prise de pièce (L1) et de régulation (L2).
 � Soufflage automatique temporisé (0 à 10 secondes).
 � Activation / désactivation du système de régulation ASC.
 � Activation / désactivation du système de surveillance du niveau 
de fuite (DIAG ECO) + ajustement des paramètres de surveillance.

 � Mode de fonctionnement led bleue paramétrable.
 � Mode de fonctionnement des vannes en cas de perte de 
communication.

Diagnostic
 � Niveau de vide instantané (0 à 99%).
 � Information prise de pièce, perte de pièce, régulation en cours, 
défaut de régulation.

 � Compteurs de cycles (vide, soufflage, prise de pièce, ASC…).
 � Surveillance de la tension d'alimentation.
 � Référence produit et numéro de série.
 � Version firmware.

Outils de configuration et de diagnostic
 � Logiciel PC LEMCOM Manager.
 � Serveur web embarqué (version ethernet uniquement)

Bus COVAL
 � Liaison CAN entre "maître" et "esclave(s)" / 1 Mbps.
 � Connection par cavalier spécifique pour montage en îlot ou câble 
M8 femelle / M8 femelle non blindé.

 � Longueur totale max. du bus COVAL : 20 mètres.

VIII - PERFORMANCES EN PHASE
         DE SAISIE

Baisser L1 raccourcit le temps de saisie. Le tableau ci-contre est 
un guide pour la recherche du réglage optimum de L1 : il donne les 
temps de vidage d'un volume de référence de 1l jusqu'à un seuil 
de vide L1 donné.
On perçoit que la saisie est plus courte :

 � avec un volume à purger minimum, par rapport à la référence 
de 1l du tableau.

 � avec un niveau de vide L1 réglé à la hauteur juste nécessaire 
pour une prise de pièce sûre.

VII - RICHIAMO DELLE CARATTERISTICHE

Generali
 � Alimentazione: aria non lubrificata, filtrazione 5 micron secondo 
norma ISO 8573-1:2010 [4:5:4].

 � Pressione di lavoro: 4.5 – 7 bar.
 � Pressione dinamica minima: - modulo indipendente: 4,5 bar.

 - moduli su isola: 4 bar.
 � Soffio: regolabile: - moduli indipendenti: P = 3,5 bar.

 - Isole componibili: pressione di alimentazione.
 � Vuoto massimo: 85%.
 � Portata aspirata: da 29 a 92 Nl/min.
 � Consumo di aria: da 44 a 90 Nl/min, in funzionamento "sen-
za ASC".

 � Silenziatore passante non intasabile integrato.
 � Rumorosità: circa 68 dBA senza ASC, 0 dBA con ASC.
 � Grado di protezione: IP65.
 � Frequenza massima di lavoro: 4 Hz.
 � Durata: 30 milioni di cicli.
 � Peso: 150 g.
 � Temperatura di lavoro: da 0 a 50° C.
 � Materiali: PA 6-6 15%FV, ottone, alluminio, NBR, HNBR, PU.
 � Connettori M8 maschi, 4 poli.

Auto-adattamento
 � Controllo continuo del livello di perdita: abbandono o riattivazi-
one automatica ASC.

Elettronica integrata
 � Alimentazione: 24V CC (regolata ± il 10%).
 � Consumo elettrico: modulo master < 150 mA, modulo slave < 
100 mA, di cui 30 mA (0,7W) per pilota di vuoto e soffio.

 � Campo di misura: da 0 a 99% vuoto.
 � Precisione: ±1,5% del fondo scala, compensato in temperatura.
 � Porte di comunicazione protette dalle inversioni di cablaggio e 
di polarità.

Dati operativi
Parametri

 � Soglie di presa di pezzo (L1) e di gestione (L2).
 � Soffio automatico temporizzato (da 0 a 10 secondi).
 � Attivazione / disattivazione del sistema di gestione ASC.
 � Attivazione / disattivazione del sistema di monitoraggio del liv-
ello di perdita (DIAG ECO) + aggiustamento dei parametri di 
monitoraggio.

 � Modalità di funzionamento led blu impostabile.
 � Modalità di funzionamento delle valvole in caso di comunicazi-
one persa.

Diagnosi
 � Livello di vuoto istantaneo (dallo 0 al 99%).
 � Informazioni sulla presa del pezzo, perdita del pezzo, gestione in 
corso, mancanza di gestione.

 � Contatori di cicli (vuoto, soffio, presa del pezzo, ASC, ecc.).
 � Tensione di alimentazione e temperatura interna.
 � Numero di riferimento del prodotto e numero di serie
 � Versione firmware.

Strumenti di impostazione e di diagnosi
 � Software PC LEMCOM Manager 
 � Server web incorporato (solamente nella versione ethernet)

Bus COVAL
 � Collegamento CAN tra il modulo master e il/i modulo/i slave 1 
Mbps.

 � Connessione tramite piastrina di collegamento specifico per as-
semblaggio in isola oppure cavo M8 femmina / M8 femmina non 
schermato.

 � Lunghezza complessiva massima del bus COVAL: 20 metri.

VIII - PRESTAZIONI IN FASE DI PRESA

Riducendo L1 si riduce il tempo di presa. La tabella è una guida per 
la scelta del valore migliore di L1: fornisce il tempo di svuotamento 
di un volume unitario (1 litro) ai diversi gradi di vuoto.

Si noti come il tempo si riduca:
 � con un volume da svuotare minimo, rispetto al riferimento di 1 
l della tabella.

 � con un grado di vuoto L1 regolato al valore minimo necessario 
per una presa di pezzo sicura.

VII - RECUERDO DE CARACTERÍSTICAS

Características generales
 � Alimentación: aire no lubrificado, filtrado 5 micrones, según 
norma ISO 8573-1:2010 [4:5:4].

 � Presión de utilización: de 4.5 a 7 bar.
 � Presión en dinámico mínima: - módulo autónomo: 4.5 bar.

 - modulo en grupo: 4 bar.
 � Soplado ajuste del caudal: - versión autónoma : P= 3.5 bar.

  - versión en grupo: P red.
 � Vacío máximo: 85%.
 � Caudal aspirado: de 29 a 92 NI/mn.
 � Consumo de aire: de 44 a 90 Nl/mn en funcionamiento "sin 
ASC".

 � Silenciador no obstruible integrado.
 � Nivel sonoro: alrededor de 68 dBA «sin ASC». 0 dBA con ASC.
 � Grado de protección eléctrica: IP65.
 � Frecuencia máxima de utilización: 4 Hz.
 � Resistencia: 30 millones de ciclos.
 � Peso: 150 g.
 � Temperatura de utilización: de 0 a 50°C.
 � Materiales: PA 6-6 15%FV, latón, aluminio, NBR.
 � Conectores M8 macho, 4 polos.

Autorreactividad
 � Supervisión permanente del Nivel de fuga: abandono o cambio 
automático al funcionamiento ASC.

Electrónica integrada
 � Alimentación 24 V CC (regulado ±10%)
 � Consumo eléctrico: «maestro» < 150 mA, «esclavo» < 100 
mA, de los cuales 30 mA (0,7 W) por piloto de vacío y soplado.

 � Rango de medición: 0 a 99% de vacío.
 � Precisión de medición: ±1,5% del rango, con compensación 
de temperatura.

 � Puertos de comunicación protegidos contra las inversiones de 
cableado y de polaridad.

Características de los servicios
Configuración

 � Límite máximo de agarre de pieza (L1) y de regulación (L2).
 � Soplado automático temporizado (0 a 10 segundos).
 � Activación/desactivación del sistema de regulación ASC.
 � Activación/desactivación del sistema de vigilancia del nivel de 
fugas (DIAG ECO) + ajustes de los parámetros de vigilancia.

 � Modo de funcionamiento LED azul ajustable.
 � Modo de funcionamiento de las válvulas en caso de pérdida 
de comunicación.

Diagnóstico
 � Nivel de vacío instantáneo (0 a 99%).
 � Información de agarre de la pieza, pérdida de la pieza, regu-
lación en curso, fallo de regulación.

 � Contador de ciclos (vacío, soplado, agarre de la pieza, ASC… ).
 � Tensión de alimentación y temperatura interna.
 � Referencia del producto y número de serie.
 � Versión firmware.

Herramientas de configuración y diagnóstico
 � Software PC LEMCOM Manager.
 � Web server integrado (versión Ethernet únicamente).

Bus COVAL
 � Enlace CAN entre «maestro» y «esclavo/s» / 1 Mbps.
 � Conexión por puente de enlace específico para montaje en 
grupo o cable M8 hembra/M8 hembra no blindado.

 � Longitud total máx. del BUS COVAL: 20 metros.

VIII - EFICIENCIA EN FASE DE AGARRE

Bajar L1 reduce el tiempo de agarre. El cuadro al lado es una 
guía para encontrar una regulación eficiente de L1: da el tiempo 
de vaciado de un volumen de referencia de un 1L hasta un um-
bral de vacío L1 dado.

 � Con un volumen para purgar mínimo, en relación a la referen-
cia de un 1L del cuadro.

 � Con un nivel de vacío L1 regulado al nivel ideal para un agarre 
de pieza seguro.

VII - REMINDER FOR SPECIFICATIONS

General characteristics
 � C.A. supply 5µ filtered, non-lubricated air relevant to ISO 8573-
1:2010 [4:5:4] standard.

 � Operating pressure: 4.5 to 7 bar.
 � Mini dynamic pressure: - stand-alone module: 4.5 bar.

 - island modules: 4 bar.
 � Blow-off: adjustable flow: - stand-alone version: P = 3.5 bar.

 - island version: P network.
 � Maximum vacuum: 85%.
 � Suction flow rate: From 29 to 92 Nl/min (1.02 to 3.25 SCFM).
 � Air consumption: From 44 to 90 Nl/min (1.55 to 3.18 SCFM), 
when operating “without ASC”.

 � Integrated non-clogging silencer.
 � Noise level: approximately 68 dBA "ASC" off, 0 dBA with ASC.
 � Electric protection grade: IP65.
 � Maximum operating frequency: 4 Hz.
 � Service life: 30 million cycles.
 � Weight: 150 g.
 � Operating temperature: From 0 to 50°C (32 to 122°F).
 � Materials: PA 6-6 15%FG, brass, aluminium, NBR.
 � 4-pins M8 male connectors.

Self-Adaptation
 � Continuous monitoring of the leakage level: Shutoff or automatic 
return to operation with ASC.

Integrated electronics
 � 24V DC supply (regulated ± 10 % ).
 � Electric consumption: "master" < 150 mA, "secondary" < 100 
mA, of which 30 mA (0.7W) per vacuum and blow-off pilot.

 � Measurement range: 0 to 99% vacuum.
 � Measurement accuracy: ±1.5 % of range, temperature 
compensated.

 � Communication ports protected against wiring errors or reversed 
polarity.

Service specifications
Settings

 � Piece gripping (L1) and regulation (L2) thresholds.
 � Automatic blow-off time configurable (0 to 10 seconds).
 � Activation/deactivation of ASC regulation system.
 � Activation/deactivation of the (DIAG ECO) leakage level monitor-
ing system.

 � Adjustable blue LED functioning mode
 � Valve functioning mode in the event of loss of communication.

Diagnosis
 � Instantaneous vacuum level (0 to 99%).
 � Gripped product, loss of product, regulation in process, regula-
tion default information.

 � Cycle counters (vacuum, blow-off, gripped piece, ASC, etc.).
 � Supply voltage and internal temperature.
 � Product reference and serial number.
 � Firmware version.

Configuration and diagnosis tools
 � LEMCOM Manager PC software.
 � Embedded web server (Ethernet version only).

COVAL Bus
 � CAN link between "master" and "secondary" units / 1 Mbps.
 � Connection by specific bridge for island assembly or unshielded 
female M8/female M8 cable.

 � Max total length of the COVAL Bus: 20 meters.

VIII - PERFORMANCE FOR
         GRIPPING PHASE

Lowering L1 reduces gripping time. The table is a guide for the op-
timum L1 setting : it gives the emptying time for 1 liter volume, up 
to a given L1 vacuum threshold.
One can see that gripping is shorter:

 � with a minimum volume to be evacuated as mentioned in the ta-
ble for 1l.

 � with a vacuum level L1 set to the level just enough to ensure a 
safe object grip.

VII - ERINNERUNG AUF DIE
        SPEZIFIKATIONEN
Allgemeine technische Daten

 � Versorgung: Druckluft gefiltert 5 µm, nicht geölt,  nach IS0 8573-
1:2010 [4:5:4]

 � Betriebsdruck: 4.5 bis 7 bar
 � Min. Staudruck: - autonomen Module: 4.5 bar

 - Inselmodule : 4 bar
 � Abblassteuerung: Volumenstrom einstellbar:
- autonome Version: P = 3,5 bar
- Insel-Version: Kreislaufdruck

 � Maximales Vakuum: 85 %
 � Saugvermögen: 29 bis 92 Nl/Min
 � Druckluftverbrauch: 44 bis 90 Nl/Min. bei Betrieb ohne ASC
 � Integrierter Schalldämpfer ohne Verstopfen
 � Schallpegel: ca. 68 dBA ohne ASC. 0 dBA mit ASC
 � Schutzart: IP65
 � Max. Taktfrequenz: 4 Hz
 � Lebensdauer: 30 Millionen Zyklen
 � Gewicht: 150 g
 � Betriebstemperatur: 0 bis 50 °C
 � Materialien: PA 6-6 15 % glasfaserverstärkt (GF), Messing, 
Aluminium, Nitrilkautschuk (NBR)

 � M8-Stecker, 4-polig

Autoreaktivität
 � Permanente Leckkontrolle: automatischer Abbruch oder 
Rückkehr zur Luftsparautomatik (ASC)

Integrierte Elektronik
 � Stromversorgung 24 V DC (regulierend ± 10 %)
 � Stromverbrauch: Master < 150 mA, Slave < 100 mA, davon 
30 mA (0,7 W) je Vakuum- und Abblassteuerung

 � Messbereich: 0 bis 99 % des Vakuums
 � Messgenauigkeit: ±1,5 % des Messbereichs, 
temperaturkompensiert

 � Kommunikationsports mit Kabelverwechslungs- und Verpolschutz

Betriebsdaten
Einstellungen

 � Schwellenwert für das Ansaugen des Objektes (L1) und die 
Regelung (L2)

 � Verzögerte Abblasautomatik (0 bis 10 Sekunden)
 � Aktivierung / Deaktivierung des Luftsparregelungssystems
 � Aktivierung / Deaktivierung des Leckkontrollsystems (DIAG ECO) 
+ Anpassung der Kontrolleinstellungen

 � Programmierbare blaue LED-Anzeige Betriebsstatus
 � Ventilstatus bei Kommunikationsunterbrechung

Diagnose
 � Aktueller Vakuumwert (0 bis 99 %)
 � Information über das erfolgreiche oder erfolglose Ansaugen von 
Werkteilen, aktuelle Regelung, fehlende Regelung

 � Zykluszähler (Vakuum, Abblasen, Ansaugen von Objekten, ASC 
etc.)

 � Spannung und Innentemperatur
 � Artikelnummer des Produktes und Seriennummer
 � Version der Firmware

Konfigurations- und Diagnosetools
 � PC-Software LEMCOM Manager
 � Embeded Webserver (Nur Version EtherNet).

COVAL-BUS
 � CAN-Verbindung zwischen Master und Slave(s) / 1 Mbps
 � Verbindung über spezifische Steckbrücke für Insel-Montage oder 
Kabel mit M8-Buchse / M8-Buchse, ungeschirmt

 � Max. Gesamtlänge des COVAL-Busses: 20 Meter

VIII - LEISTUNGEN IN DER
         AUFNAHMEPHASE

Das Senken von L1 verkürzt die Aufnahmezeit. Die nebenstehende 
Tabelle ist ein Leitfaden für die Suche nach der optimalen Einstellung 
von L1: Sie zeigt die Entleerungszeiten eines Vergleichsvolumens von 1 
l bis zu einem gegebenen Schwellenwert L1.
Man sieht, dass die Aufnahme kürzer ist:

 � bei einem Mindestvolumen, das zu entleeren ist, im Vergleich zu 
1 l der Tabelle.

 � bei einem Vakuumniveau L1, das gerade hoch genug eingestellt 
ist, um ein sicheres Aufnehmen des Werkstücks zu ergeben.

Retrouvez tous les documents en différentes langues sur le site 
coval : https://doc.coval.com/LEMCOM

Tutti i documenti nelle differenti lingue sono presenti sul sito 
Coval: https://doc.coval.com/LEMCOM

Podrá encontrar todos los documentos en diferentes idiomas 
en la página web de coval: https://doc.coval.com/LEMCOM

Please find all the documents in different languages on the coval 
website: https://doc.coval.com/LEMCOM

Finden Sie alle Dokumente in verschiedenen Sprachen auf der 
COVAL-Homepage: https://doc.coval.com/LEMCOM

Fieldbus
connectors

(> Quick Start Guide)

1 (BR) 24 V DC

M8

2 (WH) NC*

3 (BU) GND

4 (BK) NC*
*NC: Not Connected

Power supply
Back connector

(24 V DC power supply
+

M8 Coval bus termination)

1 (BR) 1
24 V DC

M8

2 (WH) 2
CAN_H

3 (BU) 3
GND

4 (BK) 4
CAN_L

M8

Coval bus connectors (com + 24 V DC)

V

Consommation de courant d’un îlot LEMCOM / Current consumption of a LEMCOM island / Stromverbrauch einer 
LEMCOM-Inselanlage / Consumo di corrente di un’isola LEMCOM / Consumo de corriente de un grupo LEMCOM

Nombre de modules / Number of modules / Anzahl 
Module / Quantità moduli / Número de módulos 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Consommation max. de courant (mA) alimentation 
24 V / Max. current draw (mA) 24V supply / Max. 
Stromaufnahme (mA), bei 24V / Consumo massi-
mo di corrente (mA) alimentazione 24 V / Consumo 
eléctrico máximo (mA) alimentación 24V

150 250 350 450 550 650 750 850 950 1050 1150 1250 1350 1450 1550 1650

BUS BUS

BUS

COVAL Bus

COVAL Bus

BUS
- LEMCOMs
- …

24V DC

LEMC--X---Y2G
LEMC--X---P2G

LEMC--X---Y2GB6
LEMC--X---P2GB6

LEMC--X---Y2G
LEMC--X---P2G

LEMC--X---Z2GLEMC--X---Z2GB3

38 Nl/mn
1.34 SCFM

44 Nl/mn
1.55 SCFM
65 Nl/mn

2.30 SCFM
90 Nl/mn

3.18 SCFM

72 Nl/mn
2.54 SCFM
92 Nl/mn

3.25 SCFM

29 Nl/mn
1.02 SCFM

44 Nl/mn
1.55 SCFM
65 Nl/mn

2.30 SCFM
90 Nl/mn

3.18 SCFM

45 Nl/mn
1.59 SCFM
70 Nl/mn

2.47 SCFM

L

L

Temps de vidage d’un volume de 1 litre / Emptying time for 1 liter volume
Evakuierungszeit für 1 Liter Volumen / Durata di svuotamento per un volume di 1 litro

Tiempo de vaciado de un volumen de 1 litro 

1.0 mm

1.2 mm

1.4 mm

LEMC 90X--------
pour pièces étanches

for airtight objects
für dichte Teile

per pezzi a tenuta stagna
para piezas estancas

EMC 90X  10 -----
12

14

55%

1.76 s

1.13 s

0.73 s

60%

2.04 s

1.31 s

0.85 s

65%

2.38 s

1.53 s

0.99 s

70%

2.80 s

1.80 s

1.16 s

75%

3.33 s

2.15 s

1.38 s

80%

4.09 s

2.64 s

1.70 s

Air consommé
Air consumption
Luftverbrauch

Aria consumata
Aire consumido

Air aspiré
Air suction

Saugleistung
Aria aspirata
Aire aspirado

vide atteint / reached vacuum /
Vakuumniveau / vuoto raggiunto /

vacío alcanzado

Ø buse
nozzle Ø
Ø Düse
Ø ugello
Ø tobera

1.0 mm

1.2 mm

1.4 mm

LEMC 60X--------
pour matériaux poreux

for porous objects
für poröse Teile
per materiali porosi
para piezas porosas

EMC 60X  10 -----
12

14

30%

0.66 s

0.41 s

0.27 s

35%

0.83 s

0.52 s

0.34 s

40%

1.04 s

0.66 s

0.43 s

45%

1.31 s

0.83 s

0.54 s

50%

1.70 s

1.07 s

0.70 s

55%

2.35 s

1.49 s

0.97 s

Air consommé
Air consumption
Luftverbrauch

Aria consumata
Aire consumido

Air aspiré
Air suction

Saugleistung
Aria aspirata
Aire aspirado

vide atteint / reached vacuum /
Vakuumniveau / vuoto raggiunto /

vacío alcanzado

Ø buse
nozzle Ø
Ø Düse
Ø ugello
Ø tobera

Pour + d'informations concernant le câblage, la mise en ser-
vice et le paramétrage des générateurs de vide communicants 
LEMCOM, se référer au document « Quick Start Guide »

For more information regarding the wiring, networking and 
configuration of the LEMCOM vacuum generators with fieldbus 
communication, refer to the Quick Start Guide.

Für weitere Informationen über die Verkabelung, Inbetriebnahme 
und Konfiguration der Vakuumerzeuger mit Anbindung über 
Feldbus der Baureihe LEMCOM siehe „Quick Start Guide".

Per ulteriori informazioni relative all'allaccio, la messa in servizio 
e le impostazioni dei generatori di vuoto comunicanti LEMCOM, 
riferirsi al documento « Quick Start Guide ».

Para más información con respecto al cableado, la puesta en 
servicio y parametraje de los generadores de vacío comuni-
cantes LEMCOM, consulte el documento «Quick Start Guide».
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